
 

 

КУЛЬТУРА УКРАЇНСЬКОЇ НАУКОВОЇ МОВИ ЯК НАУКОВА ПРОБЛЕМА 

© Я. Демʼян, 2023 

 

108 

National Pedagogical University, 2018. pp. 59–122. [in 

Ukrainian]. 

3. Ziaziun, I.A. (2008). Filosofiia pedahohichnoi dii: mo-

nohrafiia [Philosophy of pedagogical action: monograph]. Cher-

kasy: Publishing House of the Cherkasy National University 

named after Bohdan Khmelnytskyi, 608 p. [in Ukrainian]. 

4. Illiakhova, M. (2019). Kreatyvni praktyky u bezpererv-

nomu profesiinomu rozvytku naukovo-pedahohichnykh pratsiv-

nykiv [Creative practices in continuous professional development 

of scientific and pedagogical workers]. Ukrainian Pedagogi-

cal Journal, No. 2. pp. 38–44. [in Ukrainian]. 

5. Kravchenko, H. (2015). Upravlinnia profesiinym rozvyt-

kom naukovo-pedahohichnykh pratsivnykiv v umovakh kafed-

ralnoi systemy instytutiv pisliadyplomnoi pedahohichnoi os-

vity [Management of professional development of scientific and 

pedagogical workers in the conditions of the cathedral system 

of institutes of postgraduate pedagogical education]. Origins 

of pedagogical skills. Series: Pedagogical sciences, No. 15. 

pp. 139–144. [in Ukrainian]. 

6. Lavrinenko, O.A. (2009). Istoriia pedahohichnoi mai-

sternosti: navchalnyi posibnyk dlia studentiv pedahohichnykh 

VNZ, aspirantiv, vchyteliv [History of pedagogical skill: a study 

guide for students of pedagogical universities, graduate stu-

dents, teachers]. Kyiv, 329 p. [in Ukrainian]. 

7. Ministerstvo rozvytku ekonomiky, torhivli ta silskoho 

hospodarstva (2021). Nakaz Ministerstva rozvytku ekono- 

 

 

miky, torhivli ta silskoho hospodarstva Ukrainy № 610 vid 

23.03.2021 r. “Pro zatverdzhennia profesiinoho standartu na 

hrupu profesii “Vykladachi zakladiv vyshchoi osvity” [Order 

of the Ministry of Economic Development, Trade and Agri-

culture of Ukraine No. 610 of March 23, 2021 “On the appro-

val of the professional standard for the group of professions 

“Teachers of higher education institutions”]. Available at: 

https://mon.gov.ua/storage/app/media/pto/standarty/2021/03/2  

5/Standart%20na%20hrupu%20profesiy_Vykladachi%20zakl  

adiv%20vyshchoyi%20osvity_25.03.pdf [in Ukrainian]. 

8. Broad, K. & Evans, M. (2006). A review of literature 

on professional development content and delivery modes for 

experienced teachers. Ontario, Canada: University of Ontario, 

102 p. [in English]. 

9. Meirink, J.A., Meijer, P.C. & Verloop, N. (2007). A 

closer look at teachersʼ individual learning in collaborative 

settings. Teachers and Teaching: Theory & Practice, No. 13. 

pp. 145–164. [in English]. 

10. Poell, R.F., van der Krogt, F.J. (2010). Individual lear-

ning paths of employees in the context of social networks. Lear-

ning through practice. S. Billett (eds.). Dordrecht: Springer, 

pp. 197–221. [in English]. 

11. Sjoer, E. & Meirink, J.A. (2016). Understanding the 

complexity of teacher interaction in a teacher professional 

learning community. European Journal of Teacher Education, 

Vol. 39, No. 1. pp. 110–125. [in English]. 

 

Стаття надійшла до редакції 27.02.2023 

 

 

УДК 808.5:81ʼ276.6:62 

DOI: https://doi.org/10.24919/2308-4634.2023.277510 

 

Ярослава Демʼян, кандидат економічних наук, доцент,  

доцент кафедри менеджменту та управління економічними процесами  

Мукачівського державного університету 

 

КУЛЬТУРА УКРАЇНСЬКОЇ НАУКОВОЇ МОВИ ЯК НАУКОВА ПРОБЛЕМА 
Стаття присвячена проблемі культури української наукової мови. Зʼясовано ґенезу наукового стилю української 

наукової мови, виокремлено ключові етапи розвитку культури наукової мови, проаналізовано основні здобутки україн-

ських мовознавців, які репрезентують кожен із періодів: добу зародження та становлення науки про культуру мови 

(1960–1980-ті рр.), активного розвитку культури української наукової мови (1990-ті рр. – початок ХХІ ст.); новітній 

період, який характеризують розвиток еколінгвістичних студій, стилістики української наукової мови тощо. Ок-

реслено основні аспекти дослідження української наукової мови на сучасному етапі розвитку. 
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THE CULTURE OF THE UKRAINIAN SCIENTIFIC LANGUAGE AS A SCIENTIFIC PROBLEM 
The article is devoted to the problem of the culture of the Ukrainian scientific language. The genesis of the scientific style of 

the Ukrainian scientific language is clarified, the key stages of the development of the culture of the scientific language are high-

lighted, the main achievements of Ukrainian linguists representing each of the periods are analyzed: the birth and formation of 

the science of language culture (1960–1980s), active development culture of the Ukrainian scientific language (1990 – beginning of 

the 21st century); the latest period, which is characterized by the development of ecolinguistic studies, stylistics of the Ukrainian 

scientific language, etc. It is noted that the culture of the Ukrainian scientific language is a complex, multidimensional concept 

that includes three aspects: normative, communicative, and ethical. Normativeness presupposes knowledge of the literary norms 

of the modern Ukrainian literary language, the ability to apply them in scientific communication. The communicative aspect 
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involves the selection of those linguistic means that best serve for the implementation of the tasks of scientific communication. 

The ethical aspect is also important, it involves observing norms of behavior, respect for communication participants, mastery of 

etiquette formulas, as well as the presence of such qualities in the speaker as benevolence, tact, politeness of speech behavior, 

academic integrity, which constitutes the ethical aspect of scientific language. The object of study of the culture of the Ukrainian 

scientific language is the scientific language (the language of scientific texts). Among the tasks that scientists face in this area of 

research is linguistic and genre features of scientific style, ethical norms of scientific communication at the modern stage, etc. 

The language of Ukrainian science is not only the means of the Ukrainian language that characterize all functional and stylistic 

varieties of the scientific sphere of communication, but also a specific system of grammatical and semantical means of expre-

ssing symbolical units, which constitute the core and periphery of the scientific style of the Ukrainian language. 

It was concluded that during the 1960–2020s, Ukrainian scientists deeply and comprehensively investigated the problems of the 

Ukrainian scientific language, enriched the linguistic science with numerous thorough works in the field of the culture of the Ukrai-

nian language, stylistics of the scientific language, handbooks on Ukrainian word usage and accentuation, etc., which constitute 

it gold fund. The main aspects of the study of the Ukrainian scientific language at the current stage of development are outlined. 

Keywords: the culture of the Ukrainian scientific language; scientific style of the Ukrainian language; linguists; commu-

nicative aspect of language learning; ecolinguistics; training of specialist. 

 

остановка проблеми. З огляду на бурх-

ливий розвиток наукових технологій 

актуалізується проблема культури нау-

кової мови. Сьогодні її увиразнюють як українські, 

так і зарубіжні вчені. Зі збільшенням в освітніх 

програмах університетів кількості годин на само-

стійну роботу здобувачів освіти навички володіння 

науковим стилем української мови стають особли-

во важливими, однак, як засвідчують результати 

досліджень учених, а також наші спостереження за 

науковим процесом у закладі вищої освіти (ЗВО), 

ці уміння у студентів сформовані на недостатньо 

належному рівні. У цьому контексті простежуємо 

певні суперечності у ЗВО: з одного боку, актуалі-

зуються питання ефективної професійної підготов-

ки, оскільки від особистості викладача, його фахо-

вості, загальної культури, ерудиції, наукового та 

професійного рівнів, рівня методологічної рефлексії 

тощо залежить практичний вимір підготовки май-

бутніх фахівців у галузі науки, освіти, з іншого, на 

тлі кількісного зростання дисертацій, монографій, 

статей, підручників тощо їхня якість не завжди ви-

правдовує вимоги: чималий відсоток наукової про-

дукції характеризується “присутністю мовних огрі-

хів, розпливчастим методологічним обґрунтуванням, 

їм не властиві евристичність і прогностичність, а 

деякі з них безбарвно-невиразні за стилем” [10, 6–

10]. Це, окрім іншого, пояснюємо недостатньою 

увагою до цієї галузі мовної підготовки здобувачів 

освіти та наукових ступенів, неналежним рівнем 

підготовки майбутніх фахівців у сфері культури 

фахового і наукового мовлення. Тому українська 

мова повинна істотно посилювати свою позицію в 

галузі науки. Нагальною нині є потреба не тільки в 

загальнонаціональній стратегії мовного розвитку, 

удосконалення галузевих стандартів вищої освіти, а 

й у підвищенні ціннісно-мотиваційного статусу 

української мови як наукової.  

Аналіз останніх досліджень. Лінгвістичні риси 

наукового стилю української мови досить докладно 

вивчені та описані як у спеціальних функціонально-

стилістичних дослідженнях (праці Н. Бабич, А. Ко-

валь, Л. Кравець, Л. Мацько, Г. Онуфрієнко, Л. Па-

ламар, М. Пентилюк, О. Пономаріва, П. Селігея, 

О. Семеног, О. Сербенської та ін.), так і в числе-

нних підручниках і навчальних посібниках з україн-

ської наукової мови, культури мови, стилістики. 

Учені, характеризуючи письмову наукову комуні-

кацію, наголошують, що вона має виразну функціо-

нальну підставу, тобто враховує призначеність тих 

чи тих мовних одиниць для вираження істотних ат-

рибутів наукової діяльності та її реалізацію в спе-

ціальному продукті – науковому тексті, актуалізують 

проблеми культури української наукової мови, зо-

крема її нормативності, увиразнюють екологічний 

аспект української наукової мови, вивчають її крізь 

призму функціональної стилістики.  

Мета статті – проаналізувати культуру україн-

ської наукової мови як наукову проблему, просте-

жити ґенезу вивчення наукового стилю української 

мови, виокремити основні здобутки українських 

мовознавців у галузі культури української наукової 

мови. 

Виклад основного матеріалу. В Україні ак-

тивне вивчення наукового мовлення припадає на 

1960-ті рр. Біля витоків стояли вчені Інституту мово-

знавства ім. О.О. Потебні М. Жовтобрюх, С. Єрмо-

ленко, А. Коваль, А. Пилинський, В. Русанівський 

та ін. Виокремлюємо здобутки мовознавиці із Київ-

ського університету А. Коваль, яка впродовж 1972–

1989 рр. очолювала кафедру стилістики факультету 

журналістики. А. Коваль, докторка філологічних 

наук, професорка, авторка понад 30 книг із мово-

знавства, майже сорок років присвятила виклада-

нню української мови, за цього періоду з-під її пера 

вийшла низка праць у галузі української наукової 

мови (“Культура української мови” (1964), “Науко-

вий стиль сучасної української літературної мови” 

(1970), “Культура ділового мовлення” (1974), “Прак-

тична стилістика сучасної української мови” (1978) 

та ін. (“Слово про слово”, “Спочатку було слово”, 

“Життя і пригоди імен”, “Знайомі незнайомці” та 

ін.)) [5]. А. Коваль одна із перших наголосила на 

специфіці наукового стилю української мови, виок-

ремивши його особливості з-поміж інших стилів 

мовлення, виявила екстралінгвістичні чинники, що 

П 
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впливають на формування наукових текстів та їхніх 

стильових рис тощо [4]. У цьому контексті згадаймо 

праці інших учених (М. Жовтобрюх, А. Пилинський, 

В. Русанівський та ін.) [6]), які актуалізували поня-

ття “культура мови”. 

За цього періоду мовознавці вміщують свої нау-

кові здобутки в спеціальному міжвідомчому збір-

нику “Питання мовної культури” (нині – “Культура 

слова”), у часописах “Мовознавство”, “Українська 

мова і література в школі” (з 1994 р. – під назвою 

“Дивослово”). Наприкінці 1980-х рр. зʼявляються 

статті О. Пономаріва (Норми літературної мови в 

засобах масової інформації. Особливості мови і 

стилю ЗМІ. К. : Вид-во при КДУ “Вища школа”, 

1983. С. 50–52; Слово переконує. Культура слова. 

1988. Вип. 35. С. 21–25. та ін.). Мовознавець О. По-

номарів від лютого 1979 р. розпочинає викладацьку 

діяльність на кафедрі мови та стилістики Київського 

національного університету імені Тараса Шевченка 

(як викладач, старший викладач, доцент, професор, у 

1988–2001 рр. – завідувач кафедри), 1991 р. захищає 

докторську дисертацію “Проблеми нормативності 

української мови в засобах масової інформації” [8], 

а за наступних трьох десятиріч стає мовознавчим 

просвітником українців у галузі культури україн-

ської мови, використовуючи для цього засоби ма-

сової інформації, насамперед радіо, телебачення, а 

відтак й інтернет-ресурси. Декілька поколінь україн-

ців зросли на мовностилістичних порадах відомого 

вченого, які лунали з 90-х рр. ХХ ст. на хвилях 

Українського радіо (радіожурнал “Слово”), у теле-

програмах, уміщувалися в друкованих та електрон-

них виданнях, у книгах, які витримали декілька 

перевидань [9]. Учений дбав про екологію україн-

ського слова, чистоту наголошування слів та слово-

вживання, піклувався про очищення української 

мови, зокрема й наукової, від накинутих русифіка-

торами форм і одиниць.  

За 1970–2000-х рр. українські вчені започатко-

вують та активно розвивають такий напрям дослі-

джень, як нормативність української мови, зокрема 

й наукової (Б. Антоненко-Давидович, І. Вихова-

нець, М. Жовтобрюх, А. Загнітко, С. Єрмоленко, 

А. Коваль, А. Пилинський, О. Пономарів та ін.).  

Варто зазначити, що культуромовні дослідження 

Б. Антоненка-Давидовича, С. Єрмоленко, М. Жов-

тобрюха, А. Коваль, Л. Кравець, Л. Мацько, А. По-

грібного, О. Пономаріва, О. Семеног, О. Сербенської, 

В. Русанівського, Є. Чак та інших учених істотно 

збагатили українську мовознавчу науку в цій галузі 

та донині становлять її золотий фонд.  

Українські мовознавці уклали низку довідників 

з культури української мови. Крізь призму функ-

ціональної стилістики сьогодні проблему культури 

наукової мови вивчають О. Авраменко, Н. Ба-

бич, Ф. Бацевич, Г. Білавич, М. Білоус, А. Загнітко, 

В. Іванишин, Я. Радевич-Винницький, Л. Кравець, 

Г. Кузнецова, Л. Мацько, Т. Можарова, О. Олійник, 

Г. Онуфрієнко, М. Пентилюк, П. Селігей, О. Семе-

ног, О. Сербенська, М. Стахів, І. Холявко, В. Хо-

мич, Є. Чак, С. Шевчук, І. Ющук, Т. Яхонтова та 

ін., що дає підстави стверджувати про глибоке і все-

бічне дослідження української наукової мови.  

За останніх років учені порушують проблему 

екології української наукової мови (Б. Ажнюк, Г. Бі-

лавич, О. Бондар, О. Жихарєва, М. Калько, В. Калько, 

С. Клочко, Л. Лисиченко, Л. Масенко, М. Мірчен-

ко, В. Пасинок, А. Раду, П. Селігей, О. Семенець, 

О. Сербенська, О. Скочинець, О. Шевчук, Ю. Ше-

люх та ін.), увиразнюючи прикладний аспект україн-

ської наукової мови, автори праць [1; 3; 6; 9; 10] 

розглядають наукові тексти як носії функціонально-

стильової специфіки, що уможливлює пояснювати 

мовленнєві помилки / огріхи / покручі, їх психоло-

гічну природу, чинники, що зумовлюють вплив на 

їх появу, очищення української наукової мови від 

росіянізмів, надмірних англіцизмів, наукового жар-

гону тощо. Мовознавці означують такий напрям 

досліджень, як “лінгвістика помилок” / ”помилко-

знавство”, “девіатологія”. Українська еколінгвістика 

активно розвивається, проте результати аналізу ак-

туалізованих праць засвідчують, що еколінгвістичній 

галузі все ще не вистачає системності досліджень, 

оскільки передовсім неусталений відповідний по-

няттєво-термінологічний апарат, в українському 

науковому дискурсі наявне розмаїття термінів, які, 

на перший погляд, видаються синонімічними, однак 

використовуються для загальної назви науки еко-

лінгвістики як міждисциплінарної і перспективної 

нової мовознавчої галузі та її основних векторів 

дослідження. Тривають наукові пошуки щодо фор-

мування теоретичних засад еколінгвістики, учені 

дискутують щодо понять “екологія мови”, “еколо-

гічна лінгвістика”, “мовна екологія”, “лінгвістична 

екологія”. 

Необхідно наголосити: попри те, що нерідко по-

няття “наукова мова” ототожнюється з поняттям 

“фахова мова”, “функціональна мова”, “професійна 

мова”, вони не тотожні, позаяк поняття “фахова мо-

ва” зазвичай тлумачать як сукупність усіх мовних 

засобів, які використовуються в професійно обме-

женій сфері комунікації задля досягнення порозумі-

ння між фахівцями певної галузі [4; 7; 10].  

З-поміж численних визначень поняття “культура 

української мови” виокремлюємо те, яке подане в 

працях мовознавців Л. Мацько і Л. Кравець: “Куль-

тура мови – це мовознавча наука, яка на основі да-

них фонетики, лексики, граматики, стилістики фор-

мує критерії усвідомленого ставлення до мови та 

оцінювання мовних одиниць і явищ, випрацьовує 

механізми нормування та кодифікації (уведення до 

словників та мовної практики)” [6, 6]. Зазначмо: у 

науковій літературі зазвичай паралельно вживається 

термін “культура мовлення”, під яким розуміють 
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нормативність та доцільність викладу інформації, 

інакше кажучи, філологічне та психолого-педагогіч-

не обґрунтування застосування граматичних струк-

тур відповідно до умов і вимог конкретної ситуації. 

Поняття “культура мови” і “культура мовлення” – 

це взаємоповʼязані лінгводидактичні поняття, але 

вони відрізняються. За слушним визначенням 

українського лінгводидакта О. Біляєва, ці терміни 

співвідносяться між собою так само, як мова (за-

гальне) і мовлення (конкретне) [2, 7]. До особливос-

тей культури української мови вчені (С. Єрмоленко, 

А. Коваль, Л. Кравець, Л. Мацько, Г. Онуфрієнко, 

О. Семеног та ін.) відносять нормативність / пра-

вильність, мовну майстерність, стилістичне чуття 

слова, доречність використання варіантних мовних 

форм тощо.  

Проблема національної наукової мовної іден-

тичностi – одна із ключових у напрацюваннях 

українських лінгвістів. Англійська мова не може 

замінити академічну національну мову – такий 

лейтмотив багатьох мовознавчих праць. Українські 

мовознавці та педагоги наголошують: написані нау-

ковим жаргоном тексти, у яких є термінологічні 

зловживання, присутня надмірна кількість віддіє-

слівних іменників, немотивоване вживання запози-

чень (зазвичай англіцизмів), а також суржик, росіяніз-

ми, занадто довгі речення, багатослівʼя, марнослівʼя, 

створюють труднощі для розуміння, а це супере-

чить комунікативній сутності української наукової 

мови. Це не тільки хвороба української наукової 

мови, а й цілісне явище, поширене в багатьох дер-

жавах і науках. 

Специфіка використання ресурсів української 

мови в науковій сфері спілкування торкається різ-

них лінгвістичних рівнів: від фонологічного, лек-

сичного, морфологічного до синтаксичного та ін. 

Для наукового пошуку, оформлення його резуль-

татів найбільш важливими є лексичні та синтак-

сичні засоби української наукової мови, меншою 

мірою – фонетичні та морфологічні. Абстрактний, 

узагальнений характер наукового тексту проявляєть-

ся насамперед на лексичному рівні: широко вжи-

ваються слова з абстрактним значенням. Характер-

ною рисою наукового стилю є його насиченість 

термінами. При цьому частка термінів порівняно із 

загальновживаною лексикою не однакова в різних 

жанрах наукової мови. Необхідну умову наукового 

мовлення становить правильне, логічне визначення 

понять, що вводяться термінами. Неправильно вжи-

тий чи зрозумілий термін може дезінформувати 

адресанта мови. Важливу роль відіграє авторська 

індивідуальність, своєрідність творчої манери дос-

лідника. Кожний здобувач вищої освіти, автор нау-

кового дослідження, і – це своєрідна мовна особис-

тість, яка повинна володіти не тільки культурою 

української наукової мови, але й мати відповідні 

мовні здібності, мовне чуття, мовний смак. Розви-

ток мовних здібностей детермінований, окрім іншо-

го, мовним довкіллям, середовищем (побутовим, 

освітнім), виховання, самоосвітою, особистісними 

даними тощо. Мовне чуття / інтуїція, смак мають 

для автора наукового дослідження важливе значе-

ння. Ступінь авторизованості викладу наукового 

матеріалу співвідноситься зі стилістичними ознака-

ми наукового тексту. 

Висновки і перспективи подальших дослі-

джень. Отже, культура української наукової мови – 

складне, багатовимірне поняття, яке включає три 

аспекти: нормативний, комунікативний, етичний. 

Нормативність передбачає знання літературних 

норм сучасної української літературної мови, умі-

ння застосовувати їх у науковому мовленні. Кому-

нікативний аспект передбачає добір саме тих мовних 

засобів, що найкраще слугують реалізації завдань 

наукового спілкування. Важливим є й етичний ас-

пект, що передбачає дотримання норм поведінки, 

повагу до учасників спілкування, володіння етикет-

ними формулами, а також наявність таких якостей 

у мовця, як доброзичливість, тактовність, ґречність 

мовної поведінки, академічна доброчесність, що 

становить етичний аспект наукової мови.  

Обʼєктом дослідження культури української нау-

кової мови є наукова мова (мова наукових текстів). 

З-поміж завдань, які ставлять перед собою науковці 

в цій царині досліджень, – мовно-жанрові особли-

вості наукового стилю, етичні норми наукового спіл-

кування на сучасному етапі тощо. Поняттям “мова 

науки” зазвичай послуговуються під час вивчення 

закономірностей побудови наукового тексту різних 

рівнів: фонетичному, морфологічному, синтаксич-

ному. Мова української науки – це не тільки засоби 

української мови, що характеризують усі функціо-

нально-стильові різновиди наукової сфери спілку-

вання, а й специфічна система граматичних і се-

мантичних засобів вираження знакових одиниць, 

що становлять ядро та периферію наукового стилю 

української мови. Поняття “мова науки” має низку 

синонімічних понять, які зустрічаємо в публікаціях: 

“мова наукового стилю викладу”, “наукова / спе-

ціальна мова”, яка виконує епістемічну, когнітивну, 

комунікативну функції та слугує для задоволення 

соціальних, гносеологічних, комунікативно-прагма-

тичних потреб як особистості, так і соціуму.  

Науковий стиль є складником мови науки. Україн-

ські вчені впродовж 1960–2020-х рр. глибоко та 

всебічно дослідили проблеми української наукової 

мови, збагатили мовознавчу науку численними ґрун-

товними працями в ділянці культури української 

мови, стилістики наукової мови, довідниками з 

українського слововживання і наголошування, еко-

лінгвістики тощо.  

Предметом подальших пошуків стане проблема 

формування теоретичних засад української еколінг-

вістики.  
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Ти не лукавила зо мною; 
Ти другом, братом і сестрою 
Сіромі стала; ти взяла 
Мене, маленького, за руку 
І в школу хлопця одвела 
До пьяного дяка в науку. 
“Учися, серденько: колись 
З нас будуть люди” – ти сказала. 
А я й послухав, і учивсь, 
І вивчився. А ти збрехала! 
Які з нас люди?.. Та дарма! 
Ми не лукавили з тобою, 
Ми просто йшли, – у нас нема 
Зерна неправди за собою… 
Ходімо ж, доленько моя, 
Мій друже вбогий, нелукавий! 
Ходімо дальше: дальше слава, 
А слава – заповідь моя. 

Тарас Шевченко 
(“Доля”) 

 

 


